Anna Huneniox-My3a

«PYCCKHM S3bIK» TYPTEHEBA
B 3EPKAJIE AA3bIKOB HEPYCCKHX

Hacrosiuas crares mocBsiiLieHa epeBoAaM CTUXOTBOPEHUsI B po3e Typre-
HeBa «Pycckuii s3pIK» Ha eBporeiickue s3bIKH B KoHIle 19-ro Beka. Ilepe-
BOZIbI «PyCCKOTO $I3bIKa» MHTEPECHBI KaK OIBITHI OOPAILCHUSI C TEKCTOM
WJIMOMaTUYECKUM HE CTOJIBKO B CBOEH CIOBECHO (popMe, CKOJIBKO B CBOEM
MpesMeTe, HE B O3HAYAIOIIEM, HO B O3HauaeMoM. JIMHTBHCTHYECKH He-
CJIOXKHBIN TeKCT Typrenesa HenepeBOAUM IIOTOMY, YTO €r0 IIPEIMET U €CTh
€ro COOCTBEHHBIN fA3bIK. PHTOpHUECKHE CpeICTBA, BHIOPAHHBIE TIEPEBOIIH-
KaMH ISl TOTO, YTOOBI HA POJTHOM SI3BIKE BOCIIETh YY>KOH, IO CYTH CBOEH
MapaJOKCATBHBI U OCBEIIAIOT, BOJIGHO MM HEBOJIBHO, HEKOTOPbIE 0COOCH-
HOCTH MX COOCTBEHHOM CIIOBECHOH M HAl[MOHAJIBHOW MIMOMBL B crarbe
paccMaTpUBacTCA YCTOMUMBAsL acCOLMALMs CTHUXOTBOpeHusi TypreneBa B
HEMEIIKON 1 aHTJIOA3BIYHON TPAJUIMH C TICAIMUUYECKON TTO33HEN U UCTIONb-
30BaHUE OMONEHCKUX CCHUIOK U AJUTIO3MH JUTS TIepead BEICOKOH 1 BMECTe
C TeM CTpajaTelbHOM TOHAIBHOCTH opHuruHana. Takoe BocmpusaTue «Pyc-
CKOTO SI3bIKa», HE CBOHCTBEHHOE PYCCKOMY KYJIBTYPHOMY W KPHTHYECKOMY
KaHOHY, PHOTKPBIBAET HEKOTOPHIE aCIIEKThI COUMHEHHs TypreHeBa, MeHee
OYEBUIIHBIC €r0 COOTEUECTBEHHHKaM. HakoHem, i HepeBOAYMKOB pPycC-
CKOM nuTeparypsl, Takux kak Bunbrensm ['enkens B ['epmanun wmu Kos-
craams [aprert B BemmkoOpuranmm, «Pycckui sI36IK» OKa3bIBACTCSI CBOE-
ro pozia MaHudecToM wiH credo, BRIPOKAIOIINM UX COOCTBEHHBIH, mpodec-
CHOHAJIHBIN 1 YeJIOBEYECKHI, OTKIIMK Ha cCOMHeHust TypreHesa.

«Pycckuil sI3bIK», ONHO U3 IOCIEAHMX COYMHEHMH TypreHesa, u3Be-
CTEH JIy4ie OOJNBIIMHCTBA JIPYTHMX TEKCTOB W3 IO3[HETr0 NPUYYIUINBOTO
nukia «Senilia. CTHXOTBOPEHHS B IIPO3E»:

Bo nHM coMHEHUIA, BO OHM TATOCTHBIX Pa3ayMHil o cynp0ax Moei po-
JIUHBI, — Tl OJUH MHE MOAJIEPKKAa M OIOopa, O BEJIMKUH, MOTYYHH,
MPaBIMBBIA M CBOOONHBIA pycckuil s3pik! He Oynp Tebs — kak He
BIIACTh B OTYAsIHUE IIPU BUJIE BCETO, YTO coBepuiaercs qoma? Ho Henb-
351 BEPUTH, 4TOOBI TAKOM SI3bIK HE ObUT 1aH BeaukoMy Hapoxy! (1882)"

! Bbnaronapio I'ennangus bapabrapno u Moaxuma KieifHa 3a BakHBIC KOHCYJbTa-
LUK ¥ COBETHI TIPHU MOJTOTOBKE 3TOH CTaThU.

Bce cBepennst 06 ncropun “CTUXOTBOPEHHIT B IpO3e», KPOME OTOBOPEHHBIX OT-
ZIeNTbHO, 3aMMCTBOBaHbI MHOW U3 OAPOOHEHINX komMeHTapueB M. I1. AnekceeBa
u H. B. Anexceesoii k 10 Tomy IlonHOro cobpanus counnenuit u nucem TypreHe-
Ba B 30 Tomax, B nanbHennieM [AnekceeB 1982].
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Wunnmarop nprxn3HeHHOH myOnmkanmu nukna B «BectHuke EBpo-
me» M. M. CracroneBud Ha3Bajl CTUXOTBOPEHHE 30JI0THIMH CTPOKaMH, B
KoTOpbIX TypreHeB OTO3BAJICS O PYCCKOM sI3bIKE Kak «Mor Obl IlaraHunn
0TO3BaThCS O cBOel ckpumke» [AsnekceeB 1982: 516]. Cmoycrts cTo JeT B
pomane AxcenoBa «OctpoB Kpeim» (1979) mOTOMKH pYCCKHX IBOpSH,
BBIpOCIIME 3a TpaHUIAMHU OOJBIIEBUCTCKOW Poccum, IETroistoT CBOMM
3HanneM BMIICa (BenuKkoro, Mory4ero u T.1.)— aOOpeBHarypa, yaa4HO
ACCOIMMPOBAHHAs C IETBIM PSIOM COBETCKHX MOTYYHX, €CIM HE BEIMKHX,
OpraHM3alii. YCBOGHHBIH COBETCKUM Y4YEOHO-IIATPHOTHYECKUM KaHOHOM,
«Pycckuii A36IK», CyAs MO BCTPEYCHHBIM MHOW IpHMepaM, OcTaeTcs 00s13a-
TEJIbHOM YacThIO Pa3HOTO Poja XpecTOMaTHil M y4eOHHKOB, aKCHOMATHYECKON
MIPEANOCHUIKOM JAWCKYCCH O COBPEMEHHOM COCTOSHHH CIIOBECHOCTH M, IO
cioBaM JmHreucra Wpunel JleBoHTHHOH, nexypHOH 1mTatoil [JleBoHTHHA
2007]. Ilaretndeckas MHHHATIOpPA, COCTOSAINAS W3 JABYX BOCKIMIAHWN U
OJIHOTO BOIIPOCA, TPAJULMOHHO PACCMaTPUBAETCS B paMKax NMaHETHPUUECKUX
BBICKa3bIBaHUI O PyCCKOM ClIOBE U 1yxe, oT Jlomonocosa u I'oromst 1o Axma-
toBol [Hemzeeukwii 2009: 11, Jlanues 2002: 3—4].

bnaropapst uckitounTeNpHON €BponelcKkol penyrtauuu Typresesa, 3Kc-
neHrpudeckne «CTUXOTBOPEHHS B MPO3€» BBIIUIM B CBET B HECKOJIBKHX
IepeBoJax cpasy e BCle] 3a uX nosieaeHueM B Poccuu. Hanucanusliii BO
Opanmmu, «Pycckuil s361k» He OBUT BKIIFOYEH B IMyOnukanuio 1882 roxa B
“Revue politique et littéraire”, TekcTsl 11 KOTOpoi BbiOMpan cam Typre-
HeB U nepeogwia Ilonmmaa Buapno, ckopee Bcero, mpu y4acTHH aBTOpa
[Tomamesckmii 1931: 156—-159; AnexceeB 1982: 454]. MoxeT OBITb,
TypreHeB cuesn HEyMECTHBIM IIPOCIABIATh POAHYIO Pedb, MONb3YSICh IOC-
TEIPUUMCTBOM HaluH, Oojiee YeM HEPaBHOAYIIHON K COOCTBEHHOMY
SI3BIKOBOMY BEJIMUYHIO; MOXKET OBITh, CAMO CYLIECTBOBAHHE 3TOTO TEKCTa Ha
JIPYroM SI3bIKE IOKA3aJloCh €My HelembM. HacKombko S MOTY CYOuTb,
«Pycckuit s3p1k» Obl1 Hareyaran Bo ®PpaHumu Tomeko B 1931 romy, B
TIepBOM TOJTHOM HM3AaHuu Beero nukina. Ho B 1880—90-e rompr mosiBUIIOCH
HECKOJIBKO HEMELIKUX M aHIIMHCKUX 1epeBoroB « CTUXOTBOPEHHH B IPO3E»
1 B 9aCTHOCTH «Pycckoro si3pIka». OTH mepeBobl, O KOTOPHIX Pedb MOUAET
HIDKE, WHTEPECHBI HE PEUICHUSMU TEX WIH WHBIX S3BIKOBBIX TPYIHOCTEH
WM HENEPEBOAUMOCTEN, KOTOPBIX JMHIBUCTUYECKU MPOCTOMU TeKcT Typre-
HeBa B cymHOCTH JinieH. [lepenoskenust «PyccKoro si3pIka» MHTEPECHBI KaK
OIBITHI OOpamIeHUs] ¢ TEKCTOM, HIMOMATHYECKHMM HE CTOIBKO B CBOCH
CIIOBECHOH (DopMe, CKOJIBKO B CBOEM IpeIMeTe, He B O3HAJyarolleM, HO B
O3HA4YaeMOM: MHa4e TOBOPS, C TEKCTOM HETEPEBOAVWMBIM IIOTOMY, YTO €TO
TIPEIMET M €CTh €r0 COOCTBEHHBIN s3bIK. PUTOpHUEcKue cpencTna, BEIOpaH-
HBIE TIEPEBOAYUKAMH JUIS TOTO, YTOOBI HA POIHOM S3BIKE BOCIIETH Ty>KOH, MO
CYTH CBOEH MapaJoKCalbHBl U OCBEINAIOT, BOJIBHO WM HEBOJIBHO, HEKOTO-
pBIe CBOICTBA HAIIMOHAJIBHOW HMAMOMBL K TOMy ke MHOS3BIYHBIE BEPCHU
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«Pycckoro si3plka» TNPUOTKPBIBAIOT W HEKOTOpbIE CBOWCTBA OpHUIMHAJA,
MeHee OYeBHIHBIEC B €T0 OOBIYHOM KOHTEKCTE.

Eme npu >xu3uu TypreHesa B Jledniure BbllIeT HEMELKHN MEPEBOL,
cnenannbiii Bunerensmom I'enkenem (Wilhelm Henckel), o xoropom
COXpaHMJICS OT3BIB aBTOpa: «IlepeBos JOBOIILHO BEpHBIH, HO, KOHEYHO, HE
6e3 Hem30exHBIX IpoMaxoB» [AmekceeB 1982: 469]. «Pycckuii sS3bIK» B
TpakToBKe [ eHKeIs BBIMIS I TaK:

In den Tagen des Zweifels, in den Tagen quélenden Sinnens iiber das
Schicksal meiner Heimat — bist du allein meine Stiitze und mein Stab, o
grof3e, michtige, wahrhaftige und freie russische Sprache! Wenn du nicht
wirst, — wie sollte man nicht verzweifeln beim Anblicke dessen, was in
der Heimat geschieht. -- Aber es ist undenkbar, daf eine solche Sprache
nicht einem groBen Volke gegeben sein sollte! [Henckel 1883: 106].

[epeBox I'eHkens MCHOJNHEH CIOBECHOTO COYYBCTBHUS K aBTOpY. [IBa-
Kbl UCTIONb30BaHHOe Heimat (M Uit «POIUHBIY U ISl «I0May) Harpas-
JISIeT PYCCKHE TATOCTHBIE Pa3AyMbs» B PyciO Cyry00o HEMEIKOTro Iepe-
JKUBAHUS W TIPEACTaBICHUS O pogHOoM. (MOXKHO 37eCh K€ OTMETHUTh, UL
CPaBHEHUsI, YTO M3 COBPEMEHHBIX MEPEBOIYMKOB Ha AHDIMHCKHUH S3BIK
JBOE MPEANOWIN HEWTpadbHOE My country W OAWH, 0ojee MO3THYECKOoe
my native land.) Kpome Toro, ['enkens, u3narens u nepeBOIUUK, ITPOBE-
I 3HAYMUTENBHYI0 4acTh Xu3HH B [leTtepOypre W 3BaBIIMICS TarkKe
Bacunem EropoBnuem, BO3MOXHO, caM HCHBITHIBaJI HEYBEPEHHOCTH B
ompeneneHun cBoero Heimat, 1Bosmierocs, Kak U B €ro nepeBoie, MEeXIy
Poccueit u I'epmanueil.

BeposiTHO BCIIEACTBHE CBOCH HACHTH()HKALIMK C aBTOPOM, HEMEIKHUIA
MIePEeBOIYMK BKIIFOYMI B TEKCT TypreHeBa ajulio3uio, OJHM3KYI0 eMy cCamo-
my. Dopmysa «meine Stiitze und mein Staby, 3amecTHBIIAs CITOAJEPIKKY U
oropy», MpeAcTaBiIsieT coboit ccpuiky Ha 23 IlcamoM, OMUH U3 CaMbIX
M3BECTHBIX U B KaTOJMYECKOM, M OCOOEHHO B MPOTECTAHTCKOM W aHIJIH-
KaHCKOM IIEPKOBHOM obuxoze u 6orociyxennu. B bubmuu Jlrorepa 23:4:

Und ob ich schon wandert im finstern Tal, flirchte ich kein Ungliick;

denn du bist bei mir, dein Stecken und Stab trésten mich.

B mpaBocnaBHO# (rpedeckoit) Hymeparuu 310 Ilcamom 22, cocrapmus-
rowmuit yacteb [ocnenoanus ko Cesitomy Ilpuyaiienuro:

Aure 00 u moiay mocpenk chbHM cMepTHbIS, He yOOIOCS 371a, JKE31b
Tsoii u nanuua TBost, Ta Mst yrhiumcra.

Ecnu s oy W MONHMHOIO CMEPTHOW TEHH, HE yOOIOCH 37a, MOTOMY
uyTO ThI cO MHOM; TBOM k€31 1 TBOM OCOX — OHU YCIIOKauBarOT MEHS.

®opmyny «Dein Stab und Deine Stiitze» MokHO HaifTh B iepeBoze 23
Ilcanma Mouceem Menaensconom (Moses Mendelssohn, 1783), B koto-
POM <OKE3J1 U Majuia» HaJeJICeHbl HE TOJIBKO aJUIUTEepaliell, HO U Tmapaj-
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JICJIN3MOM, TIOAYCPKHYTBIM, KaK W B PYCCKOM MEPCBOAC, YABOCHHLIM
IPUTAKATCIBHBIM MCCTOUMECHHUEM:

Und wall' ich auch im Todesschattens Tale,
So wall' ich ohne Furcht,

Denn Du beschiitzest mich,

Dein Stab und Deine Stiitze

Sind mir immerdar mein Trost.

IepeBon Mennenbcona Obu1 nosIoXkeH Ha My3bIKy LLyGeprom B 1820 romy
M YacTO WCTIONHSUICS B HEMEIKHX M aBCTPUICKUX XpaMax. | eHKelb TakuMm
00pazoM cooTHec TekcT TypreHeBa, €ro IOBTOPEI, MApPAJUICIIH3MbI U aIUTe-
pauuy ¢ NCaIMUYECKON TpaJuLMen U Hallel OMAEPKKY U OIOpY Ul CBOETO
NEPEBO/IA B HEMELIKOI PETUTHO3HOM, MOJIUTBEHHOM BBIPA3UTEIIbHOCTH.

Berxo3aBeTHas auTio3us MOSBWIACH U B OE3BIMIHHOM IIEPEBOAE LUK
Ha aHIIMKACKUM A3bIK, BbieaeM B bocrone B 1883 roay:

In these days of doubt, in these days of painful brooding over the fate
of my country, you alone are my rod and my staff, O great, mighty, true
and free Russian language! If it were not for you, how could one keep
from despairing at the sight of what is going on at home? But it is un-
conceivable that such a language should not belong to a great people
[Tourguéneft 1883: 120].

B bubnuu xoposnst Makosa, [canom 23:4:

Yea, though I walk through the valley of the shadow of death, I will fear
no evil: for thou art with me; thy rod and thy staff they comfort me.

Penensust (Takke aHOHMMHas) Ha OOCTOHCKOE M3AaHKe OblIa OImyOoiH-
KOBaHA B OTHOM W3 TJIaBHBIX aMEpUKaHCKHX XypHaioB, “The Nation”. ITo
CJIOBaM €€ aBTOpa, 3HAKOMOTO C HEKOTOPHIMU «BHYTPEHHUMH OOCTOSITENb-
CTBaMm», OOCTOHCKHI TepeBOA ObUI C/IeNIaH HE C OPUTHHANA, a C HEMEIKO-
ro s3bika. Ccbliasch Ha PYCCKUH IOUIMHHUK, KPUTHK «Nation» yrpeka
HEMEIKOTO MEPEBOIYMKA B TOCTOSHHOM CTHIMCTHYECKOM «IpEyBeIye-
HUM» («constant exaggeration») U eJaHUH MHCATh «U3SIIHO», B PE3Yilb-
TaTe KOTOporo Takue (pasbl, Kak «CBET pacceeT TbMy» («/IBa geTBepocTH-
IKs»), MPEBPaTWINCh B MPUX0A AnoiuioHa — nobeantens Houn (“Apollo
rises — conqueror of night”) [The Nation 1884: 79]. AnomnoHa nelcTBH-
TEJIEHO MOXKHO HaiTu y ['eHKesI, KOTOpOoMY OOCTOHCKOE M3IaHKe 00s3aHO,
BEpOSITHO, M OubOneiickoir muraroir. CiemyeT B TakOM CiIydae OTMETHTH
KOPPEKTHOCTh aMEpPHKAHCKOTO IIePEeBOJUMKA, Y3HABILETO ICAIMUYECKOEe
mpoucxoxaerne «Stiitze und Stab» W BmmcaBmiero B HepeBENEHHBIN ¢
HeMenKoro «Pycckuil sI3pIK» aHMIMKACKHUIA OTIIEYAaTOK JPEBHEEBPEHCKOTO
ITO3TUIECKOTO 00pa3a.
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«Pyccxkuil a3b1k» B nepepoae 'enkens Tponyn I'enpu xeiimca, rops-
Yero movmTareis u gobporo 3HakoMoro TypreHeBa, Hamucasiiero B 1884
TOIy 3CCE €ro MaMsTH M COCIABIIETOCs Ha M3aHHOE MO-HEMELKH coOpa-
HHE €ro MOCIEIHNX, MOIHBIX «TIIyOOKOTO MHTEpEca» Bellei. 3a 3T0 BpeMs
B [epManum BBIILUIO HECKOJBbKO M3daHWil «CTHXOTBOPEHHI B Ipo3e» B
pa3HBIX HepeBoiax, ofHako no-suaumomy “the little book™, o3arnasnen-
Has “Senilia”, kotopyro [[xeiiMc gepxai B pykax, ObUla IMEHHO TOMHUKOM
T'enkenst, BeNMMIMHOIO C najous.’ IlepeBon «Pycckoro si3blkay, cieaaHHbII
JlxeliMcoM Ui CBOEH CTaThH, YKa3bIBAET HA TEHKEIEBCKUH MOCOX:

In days of doubt, in days of anxious thought on the destiny of my na-
tive land, thou alone art my support and my staff, O great powerful
Russian tongue, truthful and free! If it were not for thee how should
man not despair at the sight of what is going on at home? But it is in-
conceivable that such a language has not been given to a great people.
[James 1984: 1020].

CoxpanuB nocioBHbIN niepeBo “Stiitze und Stab”, “support and staft”,
JIxeiiMC He TOJBKO Y3HAll, HO elle YCHJIMI OMOJEHCKHI MOATEKCT U
CaKpaMEHTAIIFHBIH JTyX HEMEIKoro «Pycckoro si3plka» 3a cueT apxaude-
CKOTO thou, 3TOTO OTIMYMTENBHOTO BTOpOoTo nia aHmios3praHoN bubmmu,
HUKaK HE MOJCKa3aHHOTO HEMEIKUM MPOTOTHIIOM. KpoMe Toro, HecMoTpst
Ha OTCYTCTBHE MMOJOOHOTO BbIOOpaA B HEMelKoM, J[eliMC HCIonb30Bajl He
TOJIBKO pOMaHCKoe language, HO 1 Ooliee ApeBHEE U POJHOE fongie, TAKKe
HaJeJIeHHOE OUOJIEHICKUMM KOHHOTAuMAMHU. B aHmmiickoi buGmuu amno-
croisl B [lstunecsatauny Bunat cloven tongues like as of fire n HaunHaroT
roBoputh with other tongues as the Spirit gave them utterance (Acts 2:2—
4). Tongue xax pnap, gift, something given, cormacoBaicst ¢ TEMOW sS3bIKa
“given to a great people».

B nepenoxenun Jxeiimca «Pycckuil si3pIk» cTaj JaMeHTalue moiata
Ha TeMy BoxxecTBeHHOW MONJEPKKM B HECYACThEe U CTPAJaHHU, BO JTHH
TOTO, YTO I[CPKOBHOCIABSHCKAs [lcanTwph HA3BIBACT «H3CTYILICHHEM,
cmsTeHreM, a TypreHeB «COMHEHHeM». DTa TeMma, OHa M3 OCHOBHBIX B
BETXO03aBETHBIX CTHXOTBOPCHUSX, SBJICHA, HAPUMEpP, CPSIU MHOXKECTBA
npyrux, B 31 Icanme, Gm3koM JIekcuKe U MHTOHAINH J[xeiimca:

1 In thee, O Lord, do I put my trust; let me never be ashamed: deliver
me in thy righteousness.

2 Bow down thine ear to me; deliver me speedily: be thou my strong
rock, for an house of defence to save me.

2 [MocmepTHOE 3cce «Ivan Turgenev» OBUIO OJHUM M3 HECKOJBKUX, HAIMCAHHBIX
[xelimcom o TypreneBe: O pa3iaMuUHBIX KPUTHUECKUX OT3bIBax Jlxkeimca cM.
Richards 2000.
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3 For thou art my rock and my fortress; therefore for thy name's sake
lead me, and guide me.

4 Pull me out of the net that they have laid privily for me: for thou art
my strength.

5 Into thine hand I commit my spirit: thou hast redeemed me, O Lord
God of truth.

HeproBHocnapsHckuit TekeT (30) [Icamma He comep:KUT, KOHEYHO, Ta-
KHX SBHBIX CJIOBECHBIX OCHOBaHWH [JIs1 COYMHEHHs TypreHema, XOTS U
MTO3BOJISICT YBHUJICTH B ATOM MOCIICTHEM CXOXKEe YCTPEMIICHHUE:

1 Bb xoHéus, ncandémsb JlaBimy, H3CTYIUIEHIS.

2 Ha s, ['6ciofgu, ymnoBaxb, Ja HE MOCTBIKYCSA BO BhKbD: MIPABIOIO
TBOCIO N304BH MS U H3MH M.

3 Ilpuxionit ko MEE YX0 TBOE, YCKOPH M3BATH Ms: 6yaM MA Bb bora
3aIIUTATENSI U Bb IOMb npn6*l§>1<mua, é)Ke CITaCTH M.

4 SIxo JIepKAaBa MOSI 1 HpI/I6’1‘;)KI/IH1€ MO¢ €CH THI: M1 UIMEHE TBOETO paau
HACTABHIIM M5 M ITPEITUTACIIIH M.

5 Mssenéum Ms ot chTH cefl, Kke CKpEIIA Mi: AKO THEI €CH 3a-
IWATHTEDL MO, ["0cmonu

6 Bp pyub TBOM mpemnoxky oyxb MOit: u3baBwie M ec, ['Ocnonu
Boxe ricTUHBI.

Jia T'eHkens u ero aHMIOA3BIUHBIX MOCJEAOBAaTENeld TeMa BEJIUKOro,
MOI'y4uero, npaBavBOro B A3bIKE OKa3ajlaCb BHYTPCHHC CBsA3aHa C sA3bIKOM
bubmun. Bmecto ckpurnku [laraHuHM OHU pacclibliany B 3ByKax Typre-
HeBa apdy mapst JaBuna. [IpounTaHHbBIN KaK MOpa)kaHUE MCATMHYCCKON
1033uH, «PyccKuil S3pIK» MCHOJHMICS KOH(ECCHOHAIBHOTO, HO U paju-
KaJILHOTO, €CJIM HE KOIIYHCTBEHHOI'O JyXa KaK TEKCT TO JIK 00OXKECTBIIs-
FOIIIH POITHOM A3BIK, TO JIK PO aHUPYIOMNI Bepy. MOXKHO 3aMETHTh, YTO
B myOnukarmu 1882 roma 3asepiiaromniemMy ee «PycckoMy sI3pIKy» Mpeiie-
CTBOBAJIO CTHXOTBOpPEHHE «MOIHMTBa», TMOCBSIICHHOE PAa3MBIIIICHUSIM O
npupoze 4ernoBedeckoro oOpamieHus kK bory. «Ouyem Obl HM MoJWIICS
YEJIOBEK — OH MOJIUTCS O dyAe. Bcesikas MONMTBa CBOIMTCSA Ha CIEAYIO-
uryro: "Benukuit boxke, chenaii, utoObl ABaXIbl JBa HE ObUIO YeThipe!"
Wns cnemom 3a « MomuTBOM» U Kak ObI HILTIOCTPHPYS ee, «PycCKuil sS3p1K»
IpeAsaraeT CBOEro poja aJbT€pPHATHBY PEJIUTHO3HOMY BEPOBAHHIO, XOTS
HaJeXJa Ha 4yld0 OCTAaeTCs €ro COCTaBHOW 4acThlo. B paHHel crarhe O
«CruxoTrBopeHusix B mpose» Jleonun I'poccman orHec «MoauTBY» K
TeKcTaM O Oe3Bepun aBropa, a «Pycckmil sI3bIK» — K TEKCTaM Ha TeMy
Poccuu [I'poccman 1928]. B 310 e BpeMs, HaxXonsich, kak u TypreHes, B
[Mapmwxe, x0T mpu Kyga Oojee KaTacTpohUUIECKHX OOCTOSTEIhCTBAX,
BaneMOHT B crathe «Pycckuil s3bIK» Ha3Bajl COUMHEHHE CBOETO INpejlie-
CTBEHHHUKA «OaroroBeiHoil mMonutBoi» [AnekceeB 1982: 517]. Omnako
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«Pycckuil A3bIK» COEIUHSET BEpy U HEBEpHE, OJTHOBPEMEHHO HCIIOJIb3YET
U OCTPaHSAET MOJIUTBY B MOJIBY.

Bomnpoc o Bepe 00pasyeT, kak MHE MPEACTaBISAETCS,, BHYTPEHHIOIO Te-
My mnepeBoga Koncrammmm I'aprert (Constance Garnett), Bbaromieics
OpHUTaHCKOW MEpEeBOMYMIIBI PYCCKOTO JIMTEparypHoro kaHoHa XIX Beka.
«Pycckuil s3bIK», Ha Ced pa3 HECOMEHHO IEPEBEACHHBII C OpUIMHAJIA,
Bowen B ee myonukanuio «CTHXOTBOpeHui B mpo3e» B 1897 roxy:

In days of doubt, in days of dreary musings on my country’s fate, thou
alone art my stay and support, mighty, true, free Russian speech! But
for thee, how not fall into despair, seeing all that is done at home? But
who can think that such a tongue is not the gift of a great people!
(Garnett 1897: 324)

HecmoTpst Ha MUHMMAaNbHBIM 00BEM, TEKCT [apHETT Ype3BhIYAKHO
pasHopozieH, HecoMHeHHble '0nOnem3Mbl' (thou alone art my stay and
support) co4eTarTcsl B HEM ¢ BechMa npo3zandeckuM But who can think.
Cama apxandeckast popma Broporo juna y [apHeTT oTchlIaeT He TOJIBKO K
COOCTBEHHO OMOJIEWCKON, HO M K MOATUYECKON TPAJWIUHN U €€ YCIOBHO-
CTSIM, TaKUM KaK HCIIOJIb30BaHME oy B CaMBIX Pa3HBIX CTHXOTBOPHBIX
KaHpax. DTy Tpaauuuio BoruomatoT dreary musings on my country's fate,
HallOMUHAIONINE BCEX aHIVIOA3BIYHBIX POMAHTHUYECKHUX ITO3TOB, U mMusings
baiipona B I'peunn, u Religious Musings Kombpumka, u Once upon a
midnight dreary Onrapa Ilo, koTopblid, KcTaru roBopsi, oOpaiaercs K
Bopony mocpencTBoM TOpXKECTBEHHOTO thou. B cBoeM TruMHE pyCCKOMY
s3bIKY ['apHeTT BOoOOIIE OTKaszanack OT language W mpuberia K repMmaH-
CKUM speech U tongue, kak OyATO TOJNB3YSsCh CIy4aeM HAalOMHHTH 3aBET
nokropa JIxoHcoHa o coxpaHeHnu Teutonick character anmmiickoro
s3pika B nporuBoBec Gallick phraseology. CymectBurensHoe gift, 3ame-
HUBILIEE NIPUYACTHE B 3aKIIOUNUTENBHON (pase, Ooinee sBHO, ueM y [eHpn
JDxefimca, CBS3a1I0 pOTHYIO pedb ¢ bubneiickoil. «Pycckuii a3p1k» ['apHETT
BOCTIEJ JIBE€ OCHOBBI aHIJIMICKOH ciioBecHOCTH, brubnmio koponst Makosa n
(TECHO ¢ Hero CBA3AHHYIO) MOITHYECKYIO PEUb.

OnHaxo B IepeBoIe 3aKIIFOYUTEIILHOM, KyIIbMUHAIIMOHHOH (passl ['apHeTT
BBICKa3ajia, CKopee, COOCTBEHHOE OTHOILICHHE K BOIIPOCY O BEIIMYHU PYCCKOTO
Hapozna. CTpaHHOE TYypreHEBCKOE «HEINb3sl BEpUTh, YTOOBI He ObLD OpocaeTcst
B IVIa3a CBOEH HEYKIIFOKel, HEeCTECTBEHHON KOHCTPYKIMEH, KaK Obl «yMbIIII-
JICHHBIM KOCHOSI3BIYMEM», KOTOpO€ HEKOTOpble (DHIIONOTH CBS3BIBAIOT C
BBIPaXXEHHEM TOTO HEMPEOIOIEHHOTO COMHEHHS, KOTOPBIM CTHUXOTBOPEHHE
HaynHaeTcs [Hemssenxwmit 2009: 11; Jlepontuna 2007]. B Oonee mmpoxom
KoHTeKcTe «Hemb3s BepuTh» 3BYUHT KaK PEIUIiKa, oOpamieHHas K aopusmy B
cruxax TioT4eBa, HAYMHAIOUIEMYCS «YMOM HE TIOHSTBH» M 3aKaHYMBAIOLIEMY-
cst «MokHO TONBKO BepuTh» (1866). CocnararenbHOe HAKJIOHEHUE «HEINB3S
BEpHTH, YTOOBI HE OBLI JlaH BEJIMKOMY» KaXKETCS TaJUIMIU3MOM, U B 000MX
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M3BECTHBIX MHE (mo3nHMX) (paniry3ckux nepeBopax «Impossible de croire”
o0ycnasnuBaer Ty win uHyto ¢Gopmy Subjonctif: Il est impossible de croire
qu’une langue pareille ne soit pas I’apanage d’un grand peuple! [Salomon
1946: 207] u Mais il n'est pas possible de croire qu'une telle langue n'ait pas
été donnée a un grand peuple! (Hoffman 1959: 311). Onnaxo I'enkens nepe-
Bell IOCIeNHEee IIPeUIOKEHHE, 3aMEHHMB BEpy pPa3yMOM WM MBICIBIO,
undenkbar, n Bcnen 3a HUM €ro aHNIMHCKUE IEPEBONUMKH INPUOETIH K
inconceivable B coueranuu ¢ cocnararenbHoit (should belong) wnu u3bsiBu-
tenpHOM (has not been given) ¢opmoii marona, kak y J[xeiimca, rae Present
Perfect yka3pIBaeT He CTOJIBKO Ha JKEJIaHHWE aBTOpPA, CKOJIBKO Ha CYIECTBYIO-
LIyI0 BHE TOBOPAILEIO CBS3b BpeMeH. ['apHEeTT, HEeCMOTps Ha 3HAKOMCTBO C
PYCCKHM OpHMIMHAJIOM, IOIIa JAJbIle BCEX MO 3TOMY ITyTH, 3aMCHHB «Be-
PHUTBE» Ha «IyMmarb», M cOCIarareJIbHOe HAKJIOHEHHWE Ha Iaroyl «OBITH» B
HacTosmieM BpeMmeHH, is (not) the gift. BepositHo, u I'enkens u [aprert
TIOHSUIN «BEPHUTH» B TOM IIOBCEIHEBHOM 3HAYEHHH <(IyMarTh, MOJIAraTby,
KOTOpBIM 00namarot u glauben n believe, n KoTOpOE HE XapaKTEpHO IS pyC-
cKoro miarojia. HenBycMbICIIEHHOE TIEpEIOKEHHE BEPBI B MBICIIb M HEYBEpPEH-
HOCTH B PEaJbHOCTh CHENAJo TEKCT [ 'apHeTT yeM-To Bpoze ee COOCTBEHHOTO
manugecra. B 1897 rony 'apHerT, 4bH niepBbIe IEPEBOABI C PYCCKOTO ObLIN
oryonrkoBaHbl B 1891-0M, HaxoqwuiIace emie B MEPBOM AECATUICTHH CBOEH
JIeSITEIbHOCTH. JTa AeATeIbHOCTh Npoasuiack 10 1930-x ronos u npuBena K
MOSABICHUIO CEMHUIECSTH ORHOro TomMa. MokeT ObITh, Mo3TOMYy IapHerT
3BYYHUT ropazzio Oosee pelmTeNbHo, 4eM TypreHeB, BeIpakasi CBOIO yBEpeH-
HOCTb B SI3bIKE U HApOJIE, KOTOPHIM OHa MOCBSTHT CBOKO JKH3Hb.

TpynHO ynep»Karbesi OT MOCT-CKPUNTYMa, MPeMET KOTOPOTO BBIXOIMT 32
XPOHOJIOTHYECKHE paMKH 3Toi crathu. Korma B 1943 romy amepukanen
Bepnapn I'unbepr I'epan (Bernard Guilbert Guerney), geit nepeBon «Meprt-
BBIX IyI» yOoBiIeTBopwi Iaxe HabOokoBa, omyOmmkoBan «COKpPOBHIIHHITY
PYCCKOH JIUTEpaTyph», OH IPEAIIOCIIaT CBOSH aHTOJIOTUH B KaueCTBE SIHIPa-
(ba «Pycckuii s3bIK», HAllEUaTaHHBIA B BUJE OMPOKWHYTOH MHUPaMUJBI, TO
€CTb, IMKTOTPaMMBI YEJIOBEYECKOTO s13bIKa. HecmoTpst Ha 3TOT M300pas3uTels-
HbI aBaHrapau3M M Ha Jpyrue IpUYynbl CBOEW HHTeplperauuu, [epHu
HCITIONIB30BAJI B CBOEM IIEpEBOJIE U thou, u my stay and my staff, COXpaHUB TeM
CaMbIM BEpHOCTb HHTYHUIIUH CBOUX aHIJIOA3BIYHBIX IPEIILECTBEHHUKOB.
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SUMMARY

The paper considers several renditions of Turgenev’s miniature poem
in prose “The Russian Tongue” (1882) by contemporary German, Ameri-
can, and English translators and authors. In terms of verbal and cultural
transposition, Turgenev’s canonical work is remarkable not owing to its
form but rather to its content, not the signifier but the signified. Turgenev’s
linguistically simple text is untranslatable because its subject is its own
language. The rhetorical means chosen by the translators from their native
idiom in order to sing praise to a foreign tongue are inherently paradoxi-
cal, as well as indicative of certain principal aspects of a national verbal
custom and sensibility. In particular, both in the German and English
languages, Turgenev’s poem is consistently associated with the Biblical
diction and poetic lament of the Psalms. Such perception of “The Russian
Tongue,” largely unknown to the Russian tradition, reveals some facets of
Turgenev’s poem less obvious in its native environment. For translators of
Russian literature, such as Wilhelm Henckel in Germany and Constance
Garnett in Great Britain, “The Russian Tongue™ also becomes a manifesto
or credo expressing their responses to Turgenev’s doubts concerning his
native land and its language.
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